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VITK 811.111°38:(73)(045)

CmawroI I,

acnipanm Kageopu 2epMaHCbKol i (BiHO-yeopCvKol ¢hio021l
Kuiscoio2o HQUioHAIbHO20 JIIH2BICMUYHO20 YHIBEDPCUMENLY

EIIITET AR 3ACIb CTBOPEHH{A :RIHOYNMX OBPA3IB
B AMEPUKAHCBHREOMY ITICEHHOMY ®OJIbKJIOPI

AHoTauis. Y cTaTTi N0JaHO AETalbHUIl OIS CMiTeTiB B
aMEpUKaHChKOMY MiCEHHOMY (DOJNBKIOpI Ta MPOaHali30BaHO
X BIUIMB HA CTBOPEHHS >KIHOUUX 00pa3iB.

Kuio4oBi ciioBa: micennuit GoabKIIop, IeHaep, kinoui 00-
pa3y, aMepUKAHCbKA KyJIbTYpa, EIiTeT.

MocTanoska npodaemu. Mosa donbkinopy Bke AaBHO TpH-
BEpHYJIA YBAry BUCHIX PI3HHX IIKIT Ta HAIIPAMIB, & Pe3yNbTaTH ix
JOCTIIKEHb HABITH CTaIN MIAThOPMOI0 11 POPMYBaHHS OKpenof
rany3i dinonorii, sxa BUHUKIA HA MeKi QOTBKIOPY, CTHIICTHKA
Ta MOBO3HABCTBA, — JIlHFBO(I)OJ'ILKJIOpI/ICTI/IKI/I Ananizyroun MOBY
hompkiopy, 110 peam3yeTbc>1 y (bonLKnopHHx TEeKCTaX, 3 MO3UIL
LMX JICLATLTIH Y TlCHOMy TaHaEeMi IOCIiTHIKH HAMAraThes po3-
H(pyBaTH eMOLiHHO-eKCIPECHBHAIT 3MICT HAPOAHOTO CIOBA.

Binomo, mo amepukaHchKui (bOﬂbKnop BB16paB y cele Kymb-
TypHY CHaJIIHHY arathox eTHOCIB Y ey PI3HHX iCTOPUYHKX
nopiit [1, c. 132]. IliceHHnit HAMPsIM € CBOEPITHUM «KOPHIOPOMY,
Ky/Il BXOJATh HAHCTIMKIII eNeMEHTH, SIKi 3MIIIYIOTBCS 3 JOKaIb-
HUMH BEpCIAMH Ta B Pe3YNbTaTi SABISAIOTH CHHEPTII0 TAPMOHINHO
po3BUHEHOT HApOAHOi Moe3ii. 3 MHTBICTHYHOT TOUKH 30py (ob-
KJIOpHA MiCHS — 1 3aci0 CTiKyBaHHs, crocid mepeayi iHdopmaii
MiK TTOKOMIHHSMU. AMepHKaHCbka (OIbKIOpHA TCHS, 1O € MaTe-
piaoM Haloro A0CTiIKEHHs, T0CHTh MOJIOAa 38 MipKaMH iCTOpii,
TpoTe Mae crieuu(iuHi pucH, BiIMIHHI BiJ THX KYJBTYP, L0 MOCTY-
Kumd 0cHOBoto [1; 2]. Lli prck 10uinbHO TPaKTyBaTH 3a JOMOMO-
TOI0 YMCICHHHX JIHIBICTHYHUX 3ac00iB, HA AKi Oarara aHrmiiichka
MoBa. JIIHTBICTHYHO (OTBKIOPHUI MiCEHHUH TEKCT PO3rIsaioTh
13 00Ky 1010 CHHTAKCHUHOT Ta JIEKCHYHOI CTPYKTYPH, TPaMaTHIHOT
Ta CTPYKTYpHOI OpraHisauii, CEeMaHTHYHHX OCOOMMBOCTEH, TOLLIO.
CrumicTHyHI SBUIA € OJHUMHU 3 HAMSACKPABINIMX «IEKOJEPiB» Ha-
ponHoi TBopyocti. Ha Haw norsa, Bonu HecyTh 00pasHicTs i3 ca-
MHX JIOACBKHUX JIyLI, TOYHO 3MaIbOBYIOTh JIIHCHICTb Ta BiIHOLIEH-
HA 10 Hel KOHOT TOIMHH OKPEMO Ta Hapozly B LLIOMY, 1O POOHTH
BHECOK Y KYTIBTYpHY 11€HTHUHICTb.

Hespaxaroun Ha BemiKy KimbKicTb myOmiKaliif, aHami3 MOBHOT
cucTeMn (ONBKIOPY € aKTyalbHUM, ajike (JONBKIOPHHH KOMIIO-
HEHT OPTaHiYHO BXOAMTH 10 CTHTICTHUHO! CHCTEMHU JiTepaTypHOL
MoBH. [eHziepHuii acnekT y QombKiIopi fae J0AATKOBY iH(QOpMALio
TPO CYCIITBHAIA YCTPiH, KiHOUi 00pa3n B HAPOAHUX THCHSAX, 1OBO-
JIATh BaKIMBICTH Polti skiHKH B ¢iM’{ Ta cycminbeTsi. Lli o0pasm, sk
1 Oy/Ib-sIKi IHIII, HE € CTATHYHMMH, HE3MIHHIMI, BOHU — THHAMIYHi
yrBopeHHs. Jliaxponiyna Mofudikawis xKiHOIHX 00pa3iB CBITIHTH
TPO CepHO3HI 3PYIIEHHS Y CBIIOMOCTI Harlil, 1o 3a0e3neuye iHdi-
HITHY aKTYaJIBHICTb TeMH 00Pa3HOCTI.

XKinoui 06pazu y (ombKIOpi JOCTIHKYBATHCH SK 3apyOiKHAMA
(A. Capila (micennuit donskiop IliBnennoi Asii), A.G. Gold (iu-
mifichkuil micennnii dompkiop), R.A. Jordan (amepukanchki omb-
Kknopai Tekern), S.J. Kalcik (ameprkancbki (ONbKIOpHI TEKCTH),
L. Kerschen (amepuxancbki npucnis’st), K.M. McAndrews (amepu-
KaHCbKi onbknopHi Teketn), A. Minks (micennnit Gombkop Hika-
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parya), }0.1O. Arpomerxo (cxinHocmos’sHcbki kasku), C.C. AcipsH
(amepukanchki (onbiiopHi Teketn), O.A. 3npaBomuciosa (pociii-
coka kaska), JLK. [OparivoBa (tamkimpka kaska), PM. Kasansosa
(6imopycnki omprmopri Tekct), C.A. Konosanosa (pociiichka
kaska), O.JI. Mayneckas (pociiicekuit mid), B.1. Tlanykomrka (6i-
nopycska micast), JI.H. [TymkapsoBa (pociiicbka kaska), ®.M Ceni-
BaHOB (pociiiceki 6ummmm), /[.B. Coxaesa (oceTiHChKa (ombKIOpHa
npo3a), B.A. Cykosaras (cximHocmoB’sHchKa kaska), D.D. darixosa
(6amKupcbKi GOTBKIOPHI TEKCTH) Ta 1HII ), TAK 1 yKPATHCHKIMH Hay-
xoBisma (FO.B. AGpamosa (Opuranchki mpucni’s), B.C. Armarosa
(6puranchka Kaska), FO.B. MaHyrsk (aBropchKuit TeHIEp B aMep-
KaHcbKii dompkmopHiit micHi), A.C. [ITymika (aHTIOMOBHI aHEeK0-
i), B.M. Ilyrau (ykpaisceki mpucmis’s ta npukaski), O.B. Tkadmk
(anmoMoBHMH (ombkiiop), Ta inmi). [IpoTe BapTo 3a3HauMTH, MO
TIHTBICTHYHI IOCTIKEHHS JKIHOUMX 00pasiB caMe Hepes Mpr3My
ameprKanchkoro micerHoro ompkiopy (M.E. Brown, C.R. Farrer,
C.C. Acipsn, B.A. JImurpenxo, H.I. [lanacenko, JI.B. CazanoBuw,
[ Cramko) € HeUNCIEHHNMIL, 30KpeMa eIiTeT BUCBITIEHUI (pa-
rmentapHo Ta oBepxHeBo (T.P. Coffin, G. Seal).

MeTot0 cTaTTi € aHami3 BUKOPUCTAHHS CIiTeTa K 3ac00y CTH-
TICTHYHOT cemMacionorii, #oro BB, (YHKIIiI Ta BIUIMBY Ha CTBO-
PeHHS KIHOYHX 00pa3iB B AMEPUKAHCHKIX (hOTBKIOPHIX MiCEHHUX
TeKCTax.

Bukaan ocHoBHoro marepiamy pocuimaenns. [loetmumnuii
TEKCT 3a3BMYAil Ma€ BEMHKY KUTBKICTh MITETiB, 10 POOHTE Horo
HACHYCHUM 00pa3aMu Ta L[KaBUM I CIpuiHATTA. [1s Hamoro
aHanizy mMu Oynemo kopucrysarics mpamsgmu 1P Tambnepina [3],
B.A. Kyxapenxo [4], M.M. Jlanmumnoi [S] Ta O.M. MopoxoBebkoro
[6], 06 OTpEMATH OMTHMAITBHY KIacHbIKaIIito.

M po3ymieMo eiTeT K XyI0KHE 03HAYCHHS, IO MiIKPECITIOE
XapakTepHy PUCY, BU3HAYANbHY SKICTb SIBHIIA, PEAMETA, MOHAT-
T4, Jii Ta BUKIMKA€E NIEBHE CTABJICHHS 10 HbOr0. Moske BHCTYMATH
K EMOIIIHO-OIIHOYHE a00 eKCTpecHBHO-00pasHe (MeTadopuyHe)
O3HaYeHHS JeHoTata. LM emiTeT Bifpi3HAEThCS Bill 3BMYAHOTO
Y JIOTIYHOTrO O3HAYEHHS, SIKE HE M€ eMOIIHHOCTI, OIHOYHOCTI
un obpasHocTi. Came 0OpasHIiCTb € Ti€l0 XapaKTepHCTHKOK, KA
3[aTHA CTBOPUTH TOH UM IHIIMH «MaTIOHOK», IO B MOAATBIIOMY
Oyze HecTH TMeBHUH WH(P, 3pO3yMiNMuii OXHIM Ta 3arajKoBHUi 11
inmmx. Haifvacrimme Bupakaetses npuxkmemnurom (happy smile),
TIPOTE HKOMM TaKoX npucrignukom (to stand undecisively), inen-
Hukom (hair of gold) abo uucnienukom (seventh sense).

Kuacudikaris emiteri 3acHOBaHA HA TPbOX MPHHIATIAX:

1) MPUHIKT CTOCYHKIB Mi €TITETOM i CTOBOM, 10 SKOTO BiH
HAJICHKUTB;

2) CTPYKTYpHHIT TIPHHIINATI,

3) ceMaHTHYHHH TIPUHIIHIL.

3a TPUHIMIOM CTOCYHKIiB pO3Di3HAOTH MogHi (language
epithets), ado mpa()uuiﬂni/nocmizZHi/KoueeHuiﬁui/d)ikcoeani eni-
menu ({rue love), it AKMMH PO3YMIFOTb CTalll MOBHI ITAMITH, SKi
BIIPI3HSAIOTBCA NPOCTOTOI0, HE3MIHHICTIO Ta HE3HAYHMM CTHIIiC-
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THYHUM e(eKTOM, 1 Mosiennesi (speech epithets), a00 opueinaib-
Hi enimemu (Watery eyes), sIKi CTBOIOIOTBCS aBTOPAMH M TIPOCTO
MOBUSMH [U15l BUDIMICHHS TEBHHX CTHIICTHYHMX 3ajad, L0 He
MalOTh OTHO3HAYHOT TPAKTOBKH Ta € HaCAMIIEPe] eKCIIPECHBHO-00-
pasunmu. lepmmi xapaktepHi A1 GOABKIOPY Ta JEKCHIHUX TPy,
Omm3bKuX 110 hOTBKIOPY.

3a MOpP(0I0TIYHO-CHHTAKCHYHIM CIIOCO0OM BHILIIEMO TaKi
CTPYKTYPHi MOJIeJi ermiTeTiB:

a) npocmi (simple epithets), BupaxeHi MPOCTHMH NPUKMETHHU-
kami (loud ocean);

b) cxaadui (compound epithets), BupakeHi CKIATHAMU TpH-
kmeTHUKaMH (heart-burning sigh);

¢) ¢pasosi (phrase epithets) 31 CTPyKTYpOIO CIOBOCTIONYUYCHHS
(do-it-yourself attitude),

d) enimemu-peuenns (sentence epithets), Bupaxeri iHTErpo-
BaHUMU peueHHIMU (a «well-that s-the-story-what-are-we-going-
to-do-about-ity air),

e) ineepmosani abo smiweni (reversed epithets), e cMuCTOBIM
HEHTPOM € a1 FHKT (a hell of a pretty girl).

3a ceMAHTHYHMM TIPUHIATIOM €IITETH JiTSAThCS Ha JIBi TPYIIH:

1) acoyitiosani (associated epithets), siki Bka3ywTh Ha Taki
03HAKM TPEZIMETA, SIKi BACTHBI 33 camoto oro npupopow (dark
forest);

2) neacoyitiosani (unassociated epithets) xapaxTepu3yroTh
Tpe/IMeT, JI0NAI0uH HOMY CXOXKICTb, SKa MOXe OyTH BIMACTHBOIO
TioMy TilbKH B TaKHX, 3MalbOBAHKX Y TEKCTi 00CTaBUHAX (voiceless
sands). 115t cxoxicTh MOXE 31ATHCS IMBHOO, HE3BUYANHOK 200 Ha-
BITh HECIIOIBAHOW. AHAJI3 CMUCJIOBOTO 3MICTy HEacOLiHOBAHUX
EIITETIB 103BOJISE POAUIATH TX HA Bi BETUKI TPyIH: 00pa3Hi, T00-
TO TaKi, B OCHOBI SKHX JI€KHUTh AKUI-HEOYb 30pOBHIL, 3BYKOBHIA,
TAKTHIBHUN PUKMETHUK, Ta 0e300pa3Hi.

Jlnst anamizy aMepuKaHchbKuX (ONBKIOPHUX MiCEHD i3 KIHOUH-
MU 00pa3aMy Ha IpeIMeT eniTeTiB 1o Bubipku BBiium 100 miceHs
3 anbMaHaxis [7; 8] Ta oHmaitH 30ipHUKIB TiceHb [9], 3 saxux 80 mi-
ceHb € HapopHi (Tpamuuiiini) Ta 20 aBTopchki. Ha ocHoBi mpuBe-
JeHHX BHIIE KIacH(ikamiii MOKHA MPUIYCTHTH, MO (OTBKIOPHA
TmicHs Oy/ie HaCHYeHA MOCTIHUMHU eTiTeTaMu JUIs HiJICHICHHS 00~
pasiB, BOIHOYAC SIK ABTOPCHKIH MiCHI (SIKa CTana HapoaHOKO BHACHI-
JIOK CBOET MomymnsapHocTi) OyayTh OLbII MPUTAMAHH] OpUTiHAMbHI
CIITETH.

Posrnsnemo pe3ynbTaTi 10CTIPKEHHS, SKi CBiTYaTh HACTYTIHE:

1) KinbkicHo BHKOpHCTaHHS MOCTIHHEX MPOCTHX EMITETIB Y
TPOAHATI30BAHAX (OMBKIOPHUX MICHSX MEPEBaKAE BUKOPUCTAHHS
OpUTIHATIBHAX Y JCKiNbKA Pa3iB, MO MPUTAMAHHO (OIBKIOPHUM
TekctaM [6, ¢. 178]. OnHak mpu 1bOMY BapTO BIAMITHTH, IO TaKa
TEeH/IEHILis 30epiraeThes K Y (ONBKIOPHUX, TAK 1 B ABTOPCHKHX Iic-
Hax. [l npuxiazy BisbMeMo donbkinopry michio «Cowboy Jacky,
y SIKiil HaNigyeMo TpH MOCTiHuX emiteTu (brave heart, true heart,
blue sky) Ta nBa opurisansHux enitet (eyes of Heaven's own blue,
lonely prairie) Ta nicuro «Sweet Betsey from Pikey aBropctsa k.
CroyHa Takox i3 TpbOMa MOCTIHHUME IPOCTUMY emiTeTaMu (wide
prairie, wide river, starry night) Ta 1BOMa OpuriHaTbHUME (Sweet
Betsey, strong alkali). Benuka KinbKicTh MiCEHb HE3AJIEKHO BINT aB-
TOPCTBA MAKOTB JIHIIE NOCTiiHI emitetw, Hanpuknaz «The Colorado
Traily (dark night, dark sky, lonely night), «Lily of the West» (rosy
cheeks, ruby lips), «Enraptured [ Gaze» (sweet voice, soft music),
«Red River Valley» (sweet smile, sweet hours), «On Top of Old
Smoky» (true lover, false-hearted lover) Ta iHuii.,

[lincymoByr0uH, MOKHA CTBEpIKYBATH, 10 OPUTiHATBHI eiTe-
TH JIOTIOMAraloTh MOOAYUTH aBTOPCHKE BITHOWIEHHS 0 HABKOTHII-
HBOTO CEPEIOBHILA, MPOTE aBTOPOM MOKE BHCTYIIATH SK OKpeMa

JIOJIMHA, TaK i Hapoy1. binblie Toro, aBTOPChKI MiCHI HE 3aBHIH BiJl-
PI3HAIOTHCA Bl YONBKIOPHAX 33 PAXYHOK CTHTICTHYHO HACHYEHIX
OPUTiHATBHUX EMITETiB.

2) IlpomoBxkyroun TeMy aBTOPCTBA, BAXJIMBO C(OKYCYBaTH
yBary Ha KITBKOCTI KynﬂeTiB IO MPAMO TIOB’S13aHO 3 KUMBKICTIO
CTUMICTHYHKX 3ac00iB. € TijcTaBu TBEIIHTH, IO aBTOpC]:Kl mic-
Hi MaloTh Oibiue KyHJleTlB SIKI SKICHO pl3H$ITbCH IO BiZMOBIHO
30UIbIIYE KUIBKICTh PI3HUX EMITETiB, SIKI Y CBOIO 4epry AOJAK0Th
Oaps 110 manitpu 00pa3is. BojgHouac micHI HAPOAHOrO aBTOPCTBA
30UIBIIYIOT KUTBKICTh KYTIETIB 32 JOMOMOTOI0 TIOBTOPIB, 30KpeMa
napasexni3my, 1o PU3BOAUTE 10 IOBTOPY €MiTeTa BIPOOBK MICHI.
Ha nam morisi1, 0cTaHHs 0COOMUBICT K HisK HE «001HSE) KIHO-
nii 00pas, a HaBMaKy, MiACKIIOE Ty YH 1HILY PUCY Ta IPUBEPTAE 10
Hel HaifOitbme yBary. TakuM YMHOM, €HITETH J0JakTh 00pa3aM Ta
TICHI B LITOMY XyAOKHBO1, TOCTHYHOT ACKPABOCTI, KA MPAMOTPO-
TOPLIHHO 3a/EKHUTH BiJf IX KLTBKOCTI Ta SKOCTI.

3) VY namomy Marepiani 50% miceHb emiTeTiB He MAKOTh 30BCIM.
Taxa TenzeHwis 30epiracTbes O€3BITHOCHO aBTOPCTBA: SK (HOIb-
KIOPHI, TaK 1 aBTOPCHKI ICHI MOCTYTOBYIOThCS IHIIMMH CTHIIiC-
THYHAMH 3ac00aMu 1 CTBOpeHHs 00pa3iB. [3 unM 1e moB’s3aH0?
MoskeMo TIPHITYCTHTH, IO NPHYMHOI0 € IPOCTOTA YIIOONEHNX Ha-
ponom micens. OOpaHi s aHami3y MicHI TAKIOTH 10 cuMITi(i-
Kallii omuey BCiX HasBHUX y HUX 00pa3iB. Taka 5k XapakTephcTuka
TpUTaMaHHa caMoMy HapogoBi. Kpim Toro, mpocToTa Moske Bano
CTBOPIOBATHCA 3 JOMOMOTOI0 3aC00IB CTHTICTHYHOTO CHHTAKCHCY.
Sx npuxmax mpononyeMo posrisHyTH TicHi «Turkey in the Straw»
Ta «Sea Lion Womany. O6ui micHi 6arati Ha pi3HOTO BULY HOB-
TOpH:

—anadopa + emidopa

Sea Lion woman, Sea Lion

She drank coffee, Sea Lion

She drank tea, Sea Lion

And gamble, lie, Sea Lion

— moBTOp + 00pamyieHHs + emidopa

Turkey in the straw, Roll ‘em up and twist ‘em up
A high tuck a-haw

And hit ‘em up a tune called

Hey, hey, hey,
Turkey in the straw,

Hey, hey, hey, Turkey in the straw.

Pasom 3 onomaroneeto (hey, hey, hey; ho, ho, ho) Bouu cTBO-
PIOOTH PUTM Ta Mi/ICHITIOIOTH i HaBiTh 3aMiHAIOTH pumMy. He crin
3a0yBaTH, O B MiCHI BAKIMBE 3HAYCHHS TAKOK Mae METOMiHHHUI
xommoneHT [10]. [ nyxe wacto Menopist Hece Oinmbiue oOpasHoCT
Ta IPUKPUBAEY NIEKCHYHO HEHACHUCHHHA 200 30BCIM HEHTpabHHH
TEKCT, AKUH MO)KE 37aBaTHCsS HICEHITHHMIEN. Tekcr 0e3 Memoxii
BIKC Ha T104ATKY TIPOTIOHYE TPOCTI i TPOXU TUBHI KiHOUI 06pa3n Ta
CTBOPIOE BPAKEHHS PUTMIYHOTO Xa0Cy, 10 Y CBOKO Uepry miaKpec-
J0€ CTaOBHICTh IPUTAMAHHUX prc. Ha Halm moms, BkparieH s
eMiTeTIB 3imcyBano 0 OaueHHs TaKUX pHC, K a0CYpIHICTh Ta MPO-
CTOTA 1 30araTio O BHYTPIITHIH KIHOYHH CBIT TePOTHb X TTiCEHB,
O CYNEPEYnTh PO3YMIHHIO 3rajiaHux skocted. [pybo kakyun,
TPOCTHH TEKCT HE BUMATAE aHATI3Y MOYYTOTO UM MPOYMTAHOIO, a
TpOCTA Ta KBABA MENO/iA Bi/PI3ac IIF0 HEOOXITHICTH B3arali, 1o B
pesynbrari TPH3BOJIHTD J10 CTBOPCHHS BIIMOBIHIX 00pa3iB. Yacto

(I)OJILKJIOpHII/I TiCHI MeJoJis HiBeIIoe Ti icTopito, MePLIONPHIHHY
BUHHUKHEHHS, 1 CYMHa TTiCHs Ha0yBae HOHyJI}IpHOCTl AK KOJIHCKOBA
(«All the Pretty Little Horses») abo micHs mpo iHKY JeTKoi mo-
BEJIIHKH CTa€ YMOOMEHO irpoBOr TricHeto s jitedt «Sea Lion
Womany. OCHOBHOIO HUTOYKOIO € HASBHICTb THX UM HIIUX CTHIIIC-
THYHHUX 3aC00IB, aJ1KE JATICKO HE KOXKEH CITyXad 3HA€ BEPTUKATbHHH
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KoHTekcT. OTske, y TakoMy pasi QyHKIis 30arayeHHs 3MicTy cka-
3aHOTO YU TOYYTOTO ABTOMATHYHO BIJKTIOYAETHCS 3 BIICYTHICTIO
EMiTeTiB, L0 CIPOLIYE caMy ITCHIO, 00pasu B Hill Ta HaBiTh Mpu-
3BOIMTH 10 3CYBY 3a IPHHLMIOM Y3ycy. Sk mpaBuio, Taka micHs
30arauyeThes 3a PaXyHOK 3ac00iB CTHIICTHYHOTO CHHTAKCHCY UM
Menofi, o 30aradye GopMy Ta He IPU3BOIUTD 10 BTPATH 00pasis.

4) llono knacugikarii enmiTetis, 0B’ I3aHUX 31 CTBOPEHHSM Ki-
HOYHX 00pa3iB B aMEPUKAHCHKUX (hONBKIOPHHX MiCHSX, BIIMITHMO
TaKi HaifuacTilne BKUBAHI TPYNH He3aneKHO IPUHIUIY Kiackika-
11ii Bi7l HAHOLTBII JI0 HANMEHII IPECTABICHUX BiTOBIIHO:

— IITETH, 1[0 IPYHTYIOTHCA HA HA364X KONbOPY U BIATIHKY (dark
sky, dark eyes, dark night, dark damsel, blue sky, blue mountain, eyes
of Heaven's own blue, grey sky, bright eyes, green grave, green valley,
silvery moon, silver stream, ruby lips, rosy cheeks Ta iHmi);

— EITETH, 110 IPYHTYIOTHCS HA OLIHOYHUX MPUKMETHUKAX, K
BUpaxatoth emouii (lonely night, lonely prairie, eyes of ecstasy,
careless love, song of hate, bad ends, happy smile, happy hours, sad
hour, true love, true eyes, brave heart, loving eyes, merry month of
May Ta iHmi);

— CITETH, IO IPYHTYIOThCS HA IPUKMETHHKAX, SKi OMUCYIOTh
cvuax ma niox (sweet smile, sweet hours, sweet voice, sweet smell,
sweet kiss, Sweet Lilly, Sweet Phyllis, Sweet Biddie Magie, rotten
teeth, rotten jail Ta inmi);

— opucinanvHi enitetn (soft bubbles, haunting eyes, gleaming
eyes, sweet chiming, laughing hair, bare life Ta iHui);

— CIITETH, IO IPYHTYIOThCS HA TPUKMETHHKAX, SKi OMUCYIOTh
npupody ma cmuxii (wild ocean, wild eyes, fresh fields, still night,
earthly music, strong alkali, Ta iHui);

— CIITETH, CTBOPEHI 32 THIIOM «iMeHHUKYof+imenHury (eyes of
Heaven's own blue, eyes of ecstasy, song of hate, hair of gold Ta ixu),;

— eMiTeTH, CTBOPEH 3a fomomoroto ineepcii (Katie Cruel, dam-
sel dark Ta inmi).

[lepepaxoBaHi BHIIE €ITETH HE 3aBIKIN OTUCYIOTh KiHOYHH 00-
pa3 mpsAMo, 32 BUHATKOM TaKHX, 10 XapaKTepH3YIOTh YACTHHH Tia
4l caMy JKiHKY, TIpOTe HaJaloTh JOJATKOBY iH(OpMALiIO Mpo mo-
Yy TTS 10 L€l KIHKK 4i aTMOchepy, AKa MOCTIPUSIA LM TOYYTTAM,
TiZICKIAIA iX Y/ TOCTYKua KoHTpactoM. bepyun 10 yBaru 3a3Ha-
YeHE CIIOCTEPEKEHHS, MOKEMO KOHCTATyBaTH (aKT, MO MPUKMET-
HUKH KOIbOPY Ta IPUKMETHUK CMaKy sweet O1IbIII TOYHO OTACYIOTH
KiHounii 00pas, TOAI AK MPUKMETHHKM eMOLil BAANO MepenaroTh
novyTTa 0 Hei. OcTaHHI /IBi TPyNH emiTeTiB «iMeHHUK+of+iMeH-
HHK» Ta TaKi, IO MAloTh €NeMEHTH iHBepCii, € HallACKpaBilMMu
Ta Hai0araTIMMKU Ha KUTBKICTH AeTajlell, 110 BUHUKAOTH I 4ac
CTBOPEHHS XKIHOUOTO 00pasy B ysBi, Oy/ydu Mpu LbOMY JaKOHIY-
HuMH. CXOKHi XapakTep HOCATH eMiTEeTH, IO MAIOTh IPUKMETHHK
Ta IMCHHHK, SIKi OTUCYIOTh 30BHIMIHICTh, TPOTE HE B KIACHYHOMY
TOPAAKY (curly eyes) Ta Bci 0€3 BUHATKY OPUTiHAMbHI €ITETH.

Ha ocHOBI 1IbOTO MU TEpPEKOHYEMOCH, IO €MiTeT J0TOMarae
ClIOBY HaOyTH HOBOTO 3HAYeHHsS a00 CMHCIOBOTO BiATIHKY, TTij-
KPeCcNIoe XapakTepHy PUCY JKIHKH, BU3HAYANbHY SKICTh TEBHOIO
00pazy a0o sBHIIA, K BKA3YeE HA ii MOiOHICT YK BIIMIHHICTB Bij
10T sBHIIA. KpiM TOT0, OpHTiHAIBHI €MiTeTH 30arauyoTh MiCHIO
Ta 00pasu B Hill HOBMM €MOLIHHIM CEHCOM, L0 € 0COONHBO J10-
IUTBHAM JUIS CTBOPEHHS CaMe JKIHOUMX 00pa3iB, ajpke KiHKA, SK
TpaBUJIO, EMOLIiHA 32 CBOEIO IPUPOLOIO Ta BUMarae o cebe Ha-
camrepes CTaBIeHHS 3 IPOSBOM MO

5) Omucyioun KIHKY, T0PEYHO KOPHCTYBATHCh ETITETaMH, SKi
3MAIbOBYIOTH {i Kpacy, 110 i MiATBEpIA Pe3ylbTaTH HALIOro 10-
CIIKEHHS. Y CTBOPEHHI JKiHOUMX 00pa3iB HalfyacTillle BKUBAKOTH-
Cs CMITETH, TOB’s3aHi 13 yacTuHamu Tina (ruby lips, hair olf gold,
rosy cheeks, curly eyes, laughing hair Ta iHui).
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3 OMKCaHOr0 BUILE BUAHO, 110 OHI€EI0 3 IcKpaBuX (YHKLII eri-
TeTa € BUAUIEHHS XapakTepHOT PUCH YM AKOCTI MPEMETY, ABHILA,
MIIKPECCHHS 1HMBITYaTbHIX O3HAK JoMuHK. OCKUTBKH B MiCHI
TOTPIOHO OMHCATH He JHIIe 00pa3H, a i CIOKET Ta MOPaIb, CIITETH
OITbII BTYYHO BUKOHYIOTH 11 3aBIaHHS HIK MPOCTI 03HAYEHHS. 30-
Kpema, Hajalodu OTHC TiNeCHOT KPacH, emiTeT MOXe HECTH TaKOXK
TIOYYTTEBY XapaKTEPHCTHKY.

6) Hesnaunnii Bincotok emiteriB (rotten teeth, false-heart-
ed lover, bad ends, rotten jail), i 1ar0Th HETaTUBHUH BITIHOK,
CBIYMTH MPO OCOOMUBICTH KIHKH B aMEPUKAHCHKOMY CYCITITHCTBI,
TIPHS3HE CTABEHHS MPOTHIEKHOT CTaTi 10 Hel Ta BU3HAHHS XKIHKH
TIOBHOTPABHAM YICHOM CYCIITbCTBA. JleTanbHuil posrisy miceHb
13 TAKMMH €TiTeTaMH MOKa3aB, 1O 0CTaHHi 37e01bIIOT0 HaleKaTh
710 OTHCY YONOBIYMX 00pa3iB i MPAMO UM OTOCEPEKOBAHO Biflirpa-
10Th KOHTPACTHBHY (YHKLIO Ta 1HOJ] JO/AE0TH JKAI0 YH CHIBUYTTS
KiHounM obpazam. Tounime Kaxydu, HeraTHBHI 00pa3n 3a3Buyail
OIHCYIOTCS EMITETAMU HEIIPAMO, a IO3UTHBHI MAKOTh 31€0LIBIION0
TOT1YHY IPSMY XapaKTePHCTHKY.

BucHoBku. AMepuKkaHCbKuil HAPOIHO-TICEHHUH (OMBKIOP
PO3KpHUBAE MATITPY KIHOUUX 00pa3iB, cHOPMOBAHUX 32 JIOTIOMOTOHO
3aco0iB CTHITICTHYHOT cemacionorii Ta emiteTa 30kpema. [Ipocti
eMiTeTH OiTbII XapaKTepHi A MiCEHHOro (ONMBKIOPY, POTE BAAI
BKPAILICHHS OPUTiHABHUX CMITETIB JOMOMAraroTh MOOAYuTH 0CO-
OmiBe BiAHOWIEHHS /10 JKiHKH, MiIKPECTIOI0Th BUPA3HICTh T HACH-
YEHiCTb KIHOUMX 00pa3iB B AMEPUKAHCHKHX (POMBKIOPHHX MiCHSX.
BincyrHicTb emiTeTiB He 3MEHIIYE SCKPAaBOTO OMIACY KIHKH, 4acTO
118 QYHKIIiS TePEHOCHTBCS Ha 1HIII CTHTICTHYHI 33CO0U Ta MYy3HKY.

[linOuBaroun miacyMKH, BaKKO He TIOTOAUTHCD, 10 HAPOJ IPO-
TATOM 0araToBiKOBOi MPAKTHKH CTBOPHB TaKy CHCTEMY XYIOKHIX
3ac00iB Y (hOMBKIIOPI, 32 IOMOMOTOI0 SKHX CTBOPEHHS XyHOKHBOTO
00pasy BifOyBaeThCs HANKOPOTIIMM HIISAXOM. TOMY BUKOPUCTaHHS
EMITETIB € «KJII0YeM», WO BiOMUIl LIMPOKOMY 3araly Ta OMUCYE
00pa3 JakOHIYHO Ta SCKPaBo.

Iepcnexmusu nooanbuiiix nouLyKie y ybomy HaykogoMy Hanps-
Mi BOAYaeEMO B TIOTTHONEHOMY aHami3i 3B’3Ky €miTeTa 3 iHIIMMH
CTUMICTHYHUME 3aC00aMi CTBOPEHHS JKiHOUMX 00pasiB B aMmepu-
KaHCBKUX (ONBKIOPHIX HiCHSX.

Jlimepamypa:

1. Cramxo I'M. OcobeHHOCTH aMepWKaHCKOH (OJIBKIOPHOH TecHH /
['1. Cramxo // Hayunslit pesynsrar. Cepust «Bonpocst Teopetndeckoii
U IpUKIaAHOI TMHrBHCTHKIY. — 2014, — T. 1. = Ne 2 (2). — C. 131-136.

2. Stashko H.I. Different approaches to the classification of American
folk songs / H.I. Stashko // Austrian Journal of Humanities and Social
Sciences. —2014. — No 5 (9-10). — P. 56-59.

3. Galperin LR. Stylistics / LR. Galperin. — M. : Librokom, 2010. —
5" edition. — 336 p.

4. Kyxapenko B.A. [IpaktukyM 3 CTUITICTHKH aHIIHCBKOT MOBH : [Mifpyy-
Huk] / B.A. Kyxapenko. — Binans : Hosa Kuwra, 2003. — 160 c.

5. Jlammmaa M.H. Crumnctuka COBPEMEHHOTO aHIIHICKOTO s3bIKa /
M.H. Jlanmmna. — M. : Akagemus, 2013. — 272 c.

6. CrunmcTHka aHIIMHCKoro s3bika : [yueb. nocodue] / A.H. Mopoxosc-
kuit, O.I1. Bopobsesa, H.1. JIuxomeper, 3.B. Tumomenk. — K. : Boicur.
mk., 1991. - 272 c.

7. Raph Th. The American Song Treasury. 100 Favorites / Th. Raph. —
New York : Dover Publications, 1986. — 406 p.

8. Appleby A. America’s All-Time Favorite Songs / A. Appleby, J. Stone. —
New York ; London ; Sydney : Amsco Publications, 1991. — 398 p.

9. Kodaly Center. The American Folk Song Collection [Electronic
Resource]. — Mode of Access : http: // kodaly.hnu.edu/collection.cfm.

10. Panasenko N.I. Melodic Component as the Means of Expressing
Emotions and Feelings in Ukrainian and American Folk Love Songs /
N.I. Panasenko // International Journal of Arts and Commerce. — UK :
Centre for Enhancing Knowledge. —2013. — Vol. 2. — Ne 7. — P. 142-154.




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHWK MixxHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2015 Ne 15 tom 2

Cramko I. . DnureT KaKk CpeicTBO CO3AAHUS KEH-
CKHX 00pa30B B AMEPHKAHCKOM IleCeHHOM () 0JIbKI0pe

AnHoTtanusi. B crarbe mpencraBieH AeTaimbHBIA 0030p
eINHUTETOB B aMEPUKAHCKOM MECEHHOM (DOJBKIOpE M MpoaHa-
JM3UPOBAHO UX BIMSHHE HA CO3JaHUE KEHCKHX 00pa3oB.
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cKkue 00pasbl, aMepHUKaHCKast KyJIbTypa, SIHTET.

Stashko H. Epithet as a means of creating female imag-
es in American song folklore

Summary. The article focuses on the detailed review of
epithet usage in American song folklore and analysis of its in-
fluence on creation of female images.

Key words: song folklore, gender, female images, Ameri-
can culture, epithet.
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